
I am the way, the truth and the 
life, says the Lord; no one comes 
to the Father, except through 
me. (Jn 14:6)

Yo soy el camino, la verdad y la 
vida; nadie va al Padre si no es 
por mí, dice el Señor. (Jn 14:6)
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PARISH REGISTRATION

Reasons to register with our Parish:

•To encourage a spirit of belonging.

•To be part of our mission.

•To make the process easier when it 
istime to bring your children for 
baptism, first communion, 
confirmation.

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a 
quinceañera, or when asked to be a 
sponsor.

To attend Mass at St. Gerard does 
not make you a registered 
parishioner. There are many ways to 
register: online, at the Parish Office 
or simply by scanning the QRCode.

REGISTRO PARROQUIAL

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia:

•Fomentar un Espíritu de pertenencia.

•Ser parte de nuestra misión.

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hĳosal bautismo, primera 
comunión, confirmación.

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador.

Asistir a Misa en St. Gerard no lo 
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR.

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE
PARISH OFFICE
Monday: 9:00 AM to 5:00PM
Tuesday, Wednesday, Friday: 900AM to 6:00PM
Thursday: 9:00AM to 7:00PM
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM

REGULAR MASS SCHEDULE
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish)

SUNDAY MASS SCHEDULE
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM

RECONCILIATION
Saturday: 2:30 PM TO 3:30PM
CATECHISM OFFICE
Tuesday to Thursday: 4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637

OFICINA PARROQUIAL
Lunes 9:00 AM A 5:00 PM
Martes, Miercoles, Viernes 9:00AM A 6:00PM
Thursday: 9:00AM A 7:00PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM
HORARIO DE MISAS REGULARES
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español)
HORARIO DE MISAS
Misas de Ingles: 9:00 AM Y12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y1:30 PM
RECONCILIACIÓN
Sábado: 2:30 PM A 3:30 PM
OFICINA DE CATECISMO
Martes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA

Pastor
Fr. Gerardo Padilla, CMSE
Deacon
Carlos Oconitrillo, CMSE
Business Manager
Diana Hernandez
Parish Secretary
Maria G. Amador
Administrative Assistant
Michelle Rodas
Parish Assistant / IT Support
Steven Ortega
Parish English Music Director
Dennis Jardiel
Parish Spanish Music Coordinator
Carlos Martinez
Community Administrator
Faby Gomez, CMSE
Weddings & Quinceañeras Coordinator
Leonor Oconitrillo, CMSE
Director of Safeguard the Children
Lucia Acosta
Director of Religious Education
Gabriela Gudiño Massie

Altar Server
Deacon Carlos Oconitrillo
Eucharistic Ministry of Holy Communion
Deacon Carlos Oconitrillo
Ushers and Greeters
Faby Gomez
Lectors
Faby Gomez
Adoración Nocturna
Manuel Mora
Encuentro Matrimonial
Martin y Flor Hernandez
Grupo de Oración
Hilda Prado
Guadalupanos
Margarita Gonzalez

Legión de María
Georgina Estévez García

Parish Devotions 
Divino Niño
María Balderrama
Padre Pio
Faby Gomez
Santo Nino de Cebú
Bing Estrada

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life
Beatriz Amaya

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS 
DE LA COMUNIDAD

Community Administrator
Faby Gomez, CMSE
Community Member
Joseph Gazal



SUBMIT A PETITION TO
ST. GERARD

St. Gerard Majella is a miracle 
worker.

• Patron of Mothers

• Difficult pregnancy

• Childress couples

• End to abortion

• And so much more…

There are many ways to submit 
a petition. You can do it online, 
at the Parish Office or simply 
by scanning the QR Code.

ENVIAR UNA PETICIÓN A SAN 
GERARD

San Gerardo Majella es un 
hacedor de milagros.

• Patrona de las Madres

• Embarazo Difícil

• Parejas Infantiles

• Fin del aborto

• Ymucho más…

Hay muchas maneras de 
enviar una petición. Puedes 
hacerlo online, en la Oficina 
Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR.

Re�lection
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POLITICS AND RELIGION DO MIX

The Congregation for the Doctrine of the Faith, in its doctrinal note “On 
some questions regarding the participation of Catholics in political life” 
(2002) said about St. Thomas More: “[He] gave witness by his 
martyrdom to the inalienable dignity of the human conscience.  Though 
subjected to various forms of psychological pressure, Saint Thomas 
More refused to compromise, never forsaking the constant fidelity to 
legitimate authority and institutions which distinguished him; he taught 
by his life and his death that ‘man cannot be separated from God, nor 
politics from morality.’” 

LA POLÍTICA Y LA RELIGIÓN SI SE MEZCLAN

La Congregación para la Doctrina de la Fe, en su nota doctrinal “En 
algunos asuntos relacionados con la participación de los Católicos en la 
vida política” (2002) dĳo sobre Santo Tomás Moro: “[Él] dio testimonio 
mediante su martirio sobre la inalienable dignidad de la conciencia 
humana. Aunque sometido a diversas formas de presión psicológica, 
Santo Tomas Moro se negó a transigir, sin abandonar la constante 
fidelidad a la legitima autoridad y a las instituciones que lo distinguieron; 
él enseño con su vida y con su muerte que ‘el hombre no puede ser 
separado de Dios, ni los políticos de la moral.’”
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Fiesta del Divino Niño
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DID YOU KNOW?
Digital age family safety

The Daughters of St. Paul (often referred to as the media nuns) have introduced a YouTube 
series designed to help parents navigate online safety and media skills for their children. The 
Digital Age Family Safety course offers short videos that teach parents about media 
mindfulness and discernment, best practices for technology use, and how to protect children 
from unsafe and dehumanizing content. These videos can be found at                             
https://www.familytheater.org/digitalagefamilysafety. 

Seguridad familiar en la era digital
Las Hĳas de San Pablo (conocidas también como Hermanas Paulinas o “The Media Nuns”) 
han presentado una serie en YouTube diseñada para ayudar a los padres a aprender sobre 
seguridad en Internet y el uso de los medios de comunicación para sus hĳos. El curso 
“seguridad familiar en la era digital” ofrece videos breves que enseñan a los padres a ser 
conscientes del uso de los medios de comunicación, las mejores prácticas para el uso de la 
tecnología y como proteger a los niños de contenido digital peligroso y/o degradante. Estos 
videos se pueden encontrar en https://www.familytheater.org/digitalagefamilysafety.
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S A N C T U A R Y 

C A N D L E

D E D I C A T I O N

May 3, 2026—May 16, 2026
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of 

End of Abor�on.
We ask that you please pray for this inten�on

The red Sanctuary Lamp, posi�oned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the
sacramental presence of Jesus Christ. It’s a gentle reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its 
symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affec�on for God.
Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by 
sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 dona�on. If you wish to provide this tribute for a 
loved one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a
Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special inten�ons in our weekly 
bulle�n, invi�ng our faithful Parishioners to hold those inten�ons in their prayers.
——————————————————————————————————————————————————————————
La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio
constante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con 
nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y 
afecto por Dios.
Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significa�va de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión 
especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si 
desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de 
conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las 
intenciones especiales de la Lámpara en nuestro bole�n semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener
esas intenciones en sus oraciones.

Honor your loved ones or a special inten�on by dedica�ng 
the Sanctuary Lamp for two weeks.
Honre a sus seres queridos o a una intención especial
dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas.
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Prayer for the Sick
Oración por los Enfermos

Fr. Mathias
Frances Gomez

Yvonne Gartsman
Maria Valderrama
Ana Rosa Jacobo

Guillermina Espinoza
Vincent and Ray Gross
Stella and Bill Webber

Jesus and Esperanza Meza
Leo Reyes

Roberto and Elizabeth Dahab
Sammy Tahan
Alicia Reynoso

Marylou Johson
Virginia Wasinger

Victor Estrada
Erica Sanchez

Our Thoughts and Prayers are with our 
Parishioners. May they Rest in Peace.
Nuestros pensamientos y oraciones 
están con nuestros feligreses. Que 

descansen en paz.

Lalo Vasquez
Inés Morales
Pedro Muñiz
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Martin & Flor (310)987-6042 
Nazario & Jacqueline Ramirez (310)425-6408
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